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1 n a g y k i k e l e t 
— Márczius lő-íke, ——;—^ -

Fölérez az alvó fúld. Tavasz jün. Ilyen 
kor valami van a levegőben : valami lázra 
pezsditő, vonzó, megejtő. Es az anyaíöldből 
is fellüktet valami rejtelmes őse rő : az, amely 
a száraz téli fának rügyet ád, a halott er
dőt virágil latos, dalos életre támasz t ja ; az 
elszáradt, fakó' fűszálak helyett zöld bársony 
szőnyege t tereget , ' , / . . : szivet, vért, lelket 
f ö l f o r r a l . . . . . Ez a diadalmas őserő a 
k ike le t : — a halott téli világ mosolygó 
fe l támadása. '- —: ' ~ s" -

E t a kikelet mindig eljön. Az alvó föld 
fölérez újra mindig. Lomb, virág, madár-
dal, zöld vetés, új élet, uj természet , — a 
szív, a vér és a lélek kikeleti felpezsdülése 
mindenkoron megismétlődik. 

De vo l t egyszer, régen , ö tvenha t év
előit egy'-csö'das kikelet. Egy alvó nemzet 
fblérzése. Zord, halott téli világ mosolygó 
föl támadása. * 

Mikor a diadalmas kikelet t e r emtő 
ereje az emberi szivekbe, lelkekbe szét
szórta egy r i tkaságos, hatalmas, szépséges 
virág m a g j á t : a mely aztán megfogant, 
g y ö k e r e t vert, szárba aőt t , bimbóból teljes 
v i r ággá szépült át . — Később vérvirág lett 
be lő le . De mindenkoron szépséges, bűvös, 
meseszerű v o l t ! 

A szabadság v i rága ! 
Az 1S4S-1U: évi márczius hozta meg. 

• € T Á R C Z A . Í 

S z a b a d s á g - I 

Szabadság! 

Akkor még csak néhány, gyönge , vé 
kony gyökérre l kapaszkodott a fö érző nem
zet testébe ez a ritkása .ó*, szép v i rág . De 
már o t t volt a \< vegőben lázra pezsditő, 
vonzó, megejtő mámora a szabadság isten-
lehelleténck . . . . 

Es megszülettek a rhárcziusi nagy 
napok. 

A miknek első nagy ünnepe a magyar 
nemzet most ötvenhatodszor visszatérő sza
badság-napja : márczius l$ike volt. 

Márczius van most is. Eljön a kikelet. 
Hanem—az-a régi—márczius, az a régi ki 
kelet nincs itt, nem jön el. Ta lán soha 
többé meg nem ismétlődik. 

Hol vajasa szabadság v i rága? — 
Eltettük a kegyelet, áz emlékezés üveg

házába. Kényes , fakó nebánts-virág lett 
belőle. Minden esztendőben: egyszer, igy as 
ünnepnapján, rásüt a hazafiság téli napja, 
Ez a melegítő, pá tyo lga tó , dédelgető fény 
egy kis színt, valamelyes illatot, tetszetősebb 
formát önt á t a. szabadság mostani Fakó 
virágjába. 

Hanem a rövid, gyöngén tűző téli nap 
ha'mar lemegy. Az ünnepély elmúlik. Beáll 
a söté t alkony; a hol a fakó szabadság 
virág tovább szárad, egyre fakóbb, egyre 
színtelenebb és mindig veszendőbb lesz. 

Egyszer c-ak kivés< örökre a magyar 
szabadság virága . . . . ! . ' A kilenczvenedik 
vagv a századik márcziusí nagy nap talán 

Hóhér-kézben ketélü bárd: 
Kevély dühében e bárddal sokszor sújtott 
Népek szivére 
A zsarnokká püffedt koronázott bak . . . . 
Szent mind, aki e nagy vérpadra jutott ; 
A legyilkoltak kiföccsent vére 
Piros villám lett. s az égre-felfutott 
S bejárta az eget . . . . 
E vér-villám ott font sokszot kigyúl 

wdan lefenyeget » • < : & < • ? * • ' • ~ 

-tel rabság, gyáva szív ás szolga-lélek' 
tfeMan és-t&Jpis-Mnkrc '. — 

Az ég talán e vértöt pirul, '•» 
Mikor a hajnal 
Sápadr, bús arezczal 
Minden nap a föld küszöbére lép; 
Szélzúgással, szellő sóhajjal, 
Zivatarral, ettől terhes * lég . . . . ) -

Szolgaság! — — — 
Boszorkány-kézzel dagasztott kenyér; . 
Sárnál feketébb, kőnél keményebb, 
Torkot fojtd nehéz falat , . . . 
A nagyúrnál nem enné eb; 
De örül, ha közelbe fér 
S hozzá ragad, 

Hatalmat imád, öl, rabol ezér; 
Görnyedem csúszik éne mint kegyér; 
S aztán, ha egy ily piszkos falatot 
Kezéhez ragadott: 
Többet mocezanni sem mer —: 
Az őstermészet-úra. 
Ki állatta sulyedt újra, 
— S k i : ls:en ép' ezért balkézzel mégver 
A z embert 

Szabadság, ' 
Te isten-álom! , ' 
Szemfényt kápráztató szép délibáb I 
Elbűvölted • hőssé lelt. a ' d i b d á b . . . . . . . 
Csattogtál fölöttünk büszke sas-rzárnyon . 
Mivé lettél manapság?! — 
Vén, beteg rab a világ bőrtönében, 

ITengődve száraz, sótalan kenyéren! 

Minden siány, akinek péi'zc van. -
Kífü'yöl vigln 
S Tóhógvc rugdds, •a'trétó-.crrébb*-

már nem - is lesz ünnep . . . . A szabad
ság glór iás eszméje addigra valami meg 
nem érthető, alighogy elképzelhető mese
fogalom, áb ránd , torz eszme lesz majd. 
Mert olyan satnya, rideg, önző kalmár-é le t , 
szolga-világ van most... 

A kenyér, melynek első zsöngéjét a 
kikelet hozza meg: egyszer csak mindent 
m e g ö l ! A honszeretet, szabadság elpusztul, 
mint valami útszéli gyom.... 

Az ősidők óriásai a ma törpéivé tor
zultak el. > 

A szabadság véres kardot suhog ta tó 
legendás hősei ma már csak parlamenti 
szószátyárok, s fekete tintalés pennáva l 
szurkáló dó betűvető mesteremberek. — — 

Ha még egyszer eljönne a nagy már* 
czíus ! ' 

Az a lvó nemzet újra fölérezne. As uj 
csodás kikelet levegőjeben ott reszketne 
megint lázra pezsditő, vonzó, megej tő má
morával az a titokzatos istenlehellet! 

R á n k férne a tisztító vihar. 
Elölről kezdhetnénk megint mindent. 
A sajtónk szabad. De nagyon is. Sza

bad ipar. Rémséges boltszag van az egész 
irodalomban. Üz le t Közkereset i társaság. 
Piacz. Ez az irodalom. 

Semmink sincs abból , a mit a nagy már
czius meg a nagy kikelet ho-.ott. — Pedig 
gyö^iiywü-dolgok^olizdcrazok : * szabadság, 
a tes tvér iség és az e g y e n l ő s é g ! 

Útszéli koldus, aki nyöszörögve 
Lerogysz az arok mellé, rögre : 

IS ha éppen arra megy, 
Megszán a hatalom, a n é p k e g y ; 
Elkészíti a fejed alját: -
Az elcsépelt, Üres szalmát; 
Sárga avart tép rád : 
A virágos mult száraz babérját — 
Es azzal föd be. 
Hogy pihenj, békével, mindörökre 1 . . . . 

Szegény s z a b a d s á g : alhatik 
Egész az i t é l c t -nap ig ! 

Dőzsei Feri. 

D o k t o r C z a k e v a l k . 
Irt*: I!AI.ASSA SÁNDOR. 

A jókedvű, ti ital orvost napok óta nem 
látták. Nem mutatkozott sehol, m í j a .Csüng-
liyamen* nevet viselő kurta korcsmában sem, 
ahová mindennap eljárogatott s a vig czimborák-
kal vitatkozóit a paralisis progrcssivájáról. Kis 
vidéki varosban hamarosan feltűnik az ilyesmi. 
Ha valaki csak egy délután nem jelenik meg a 
kávéház megszokott törzsasztalánál, megindulnak 
a kombínáeziók különféle irányban s kutatják, 
keresik az okot, amely miatt nem jött cl az 
illető. Doktor Czakevalkot különben kardosnak 
hívtak. A Czakevalk melléknevet egy vig mula-

ü>_ Jrvrh.!:<i ^adomaoyoztajc 
í azt Vitatta és. bizonyUoti-K. 

vatk táncz kitűnő hatással van arra az emberre, 
*jaki .gyomorfájásban szenved. Ugyan, ugy**!,-int

imért, ez lehetetlen. Djktór Czakevalk dühösen 
pattant fel a helyéről és harsány hangon kezdett 
a magyarázatba. — Ha egyszer azt mosdom, hogy 
a czakevalk kitűnően hat a gyomorfájásra, akkor 
kérem higyjék el. Jól tudják, hogy én sohasem 
szoktam olyat mondani, ami ellenkezik az orvosi 
ludotnanynyal. önök bizonyára hallottak valamit 
a tarantelláról. Ez a tarantella egy táncz nem, •, 
amelyet a jámbor talián ok lejtenek akkor, ha az 
a bizonyos .pók" megcsípi őket. Már most, ha 
a tarantella jót tesz a mérges pók csípése 
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— — — mellett. I I 



" ' . I . 
v A szabadság szép, hervadt, virágján ot t 

ragyog az egész nemzet könnye..- Mi most 
is elsirattuk. _ 

A testvériségünk merő kain-virtus. — 
Megtiporjuk, rontjuk, öljük, agyonpiszkoljuk 
egymást a falat kenyérért ; meg olyas va 
lamiért, amit jobbnak, kellemesebbnek, kí
vánatosabbnak ur tnnk annál, a mi a ma
gunké. Irigyeljük egymástól a pénzt, a 
módot, az életet. 

Az egyenlőség is csúfondárosan reánk 
vigyorog. Születünk és meghalunk. Ebben 
a kezdő és végső dologban egyformák va 
gyünk Régi szóbeszéd. Elcsépelt bölcseség. 
Csak azért hoztam föl, mert szeretném azt 
a mértéket látni, a melyikkel valaki egy
formára szabna minket, sokléle földi embe
rekét abban a komédiban. a mi a két nagy 
stáczló közé esik: az életben. Mennyi c í m , 
r a n s . fokozat, kiváltság, megkülönbözte tés , 
előjogivan a h vatalos világban. tái>adaló:i -
ban, a magán lé tben! Az embernél. tótá
gast á!l tőle az esz-. 

Nagyon köllene az a t isztí tó 'vihar. Az 
uj nagy márczius ; az uj nagy kikelet.... 

Az alvó föld már fölérez. 
Márczius van megint. 
A szabad-ág nagy napját, márczius 

15-ikét megünnepeljük. Fölsüt a hazafiság 
napja. 

Ez a rövid, gyöngén tűző téli nap 
változzék át le nem nyugvó, hatalmas, 
izzó hőforrássá, hogy minden hideg szív. 
száraz-Uélék fölérezzen tő e! 

A ma törpéi legyenek ismét óriások. 
Akkor aztán megint eljön az a nagy 

kikelet: — az alvó nemzet lölérzése; zord 
halott téli világ mosolygó, diadalmas, ős-
erejű f e l t á m a d á s a i -

Amiképpen ö t v e n h a t esztendővel 
ezelőtt 

Dözsei Feri. 

Közgazdaság. 
A z a l k o h o l e l l e n e s m o z g a l o m . 

Az elmu't hetekben sok szó esett a 
pálinkaellenes mozgalomról. A baj tulaj-
donképeni oka nem abban van hogy a 
munkásnép megszokta a szeszesital fogyasz-
tását és ettől elzüll A fogyasztás ugyanisj 
a kincstár gondosságából korántsem olyan 1 

nagymérvű, mint volt ezelőtt 15—20 évvé' . 
Akkor a szeszadó jelentéktelen volt, mig 
m á minden liter szesz után a kimérő há 1 

akkor a czakevalk, — másolnzerint a kékvófií5 

nak nevezett táncznak (eltétlen gyogyhatassal 
kell lenni a gyomorfájásra. Doktor Czakevalk 
elméletét szerfölött kaczsgtatónak találta min
denki, de ő eltekintve mindezektől, állhatatosan 
megmaradt amellett, hogy ez a módszer alkal
mas és biztos gyógyhatású. Amióta pedig ezt a 
javallatot elmondotta, soha senki nem nevezte 
többé as igazi néven, hanem Dr. Czakevalknak, 
Ez a fiatal orvos különben a szándálos tudóst is 
okos' embernek tartotta sót több izben kijelen
tette,-hogy Köldváry Jakab kesébe van a jövő 

? ^ g y « t e " m i ^ ^ 
télen, nyárorí ^ í i d á l b a n járó orvoi-zsenínek' 
nagyon, lassan .épül. a szanatóriumi: "Doktor 
Czakcvalknak felesége is volt, még pedig olyan 
asszony, akiről általánosan elismerték, hogy szép 
és sikkes nő. Az asszony sehogysém illett az 
urához. Szeretni pedig csak ugy szerette, ahogy 
azok az asszonyok szoktak, akik csapodárságuk 
leplezgetése miatt elhitetik a férjükkel, hogy 
abszolút nincs okuk lelkükben bizonytalanságot 
táplálni. A nyár elején Doktor Czakevalk felesége, 
a. finom úrinő odaállt a férje elé és rendkívül 
szeretetreméltó modorban tudatú vele, hogy 

romféle czímen 55 krájKaY-SdóT fizet, meg 
seifT említvén az illeték, I I I . oszt. kereseti 
adó és egyéb horribilis kiadásokat. A baj 
gyökerét főleg ott kell " t e h á t keresni és 
találni, hogy — mint a magyar Kereskedők 
Lspja irja — a közönség nem j u t olyan 
italokhoz, melyek elnevezésüknek megfe 
lelnének. Szolgál jon például a „ c o g n a c " . 
Vájjon hányféle, díszesebbnél díszesebb vig
nettákkal el látot t és üvegekbe dugaszolt 
lőrét á rus í tanak az országban konyak el
nevezés alatt? Es ne tessék azt hinni, hogy 
csak a depókban. Nem. A legelőkelőbb 
csemcgeüzletben is igy van ez,, noha ko
nyakot a legsúlyosabb betegnek is rendel
nek az orvosok. Nem a kereskedő ennek 
az oka, csakis a gyáros . E« ezzel ki lehet 
mutatni, hogy közegészségügyi szempontból 
biráiva a dolgot,. 3 pórnép , amely közön 
séges szeszpá'ínkát fogyaszt, sokkal egész 
ségesebb italt is;ik, mint a konyakot élvező 
úri osztály. Hogy-ez így ven. annak egye
düli oka hogy hazánkban g o m b a m ó d r a el 
szaporodna'* az éterolaj gyár lók, akik beutaz
tatják az egész országot, felkeresik a leg
kisebb községet, könyveket hagynak minden 
kunyhóban, arrieh ékben meg van írva, hogy 
nem kell rumot Braziliából hozatni, hanem 
mindenki előállíthatja azt hideg uton is. A 
rum előállításához e legendő Vi liter szesz, 
egy kis rumlenyeg, fülkeverve ' / i liter víz 
zel és meg van a kitüno tearum.^ Hasonló 
utasítással szolgál a törköly , szilva , stb. 
pálinkái; előállítása tekinte tében és a hí 
székeny nép, sőt tapasztalatom szerint főleg 
az ú<i osztály fülül ezeknek a hangzatos 
utasí tásoknak, maga kever magának például 
olyan rumot, amellyel a teának még a tu-
lajdonképeni ízét is elveszi. A ha tóságoknak 
kellene tehát első sorban is ezeket az el
szaporodott' éterolaj gyá rosoka t megrend
szabályozni, másrészt pedig oda hatni, hogy 
a nép valóban tiszta italokat fogyaszthasson, 
vagyis a törköly, tényleg tö rkö lyből , , a 
szilvórium szilvából, a konyak pedig tiszta 
borpárlatból állittassék elő. 

A másik ok a borfogyasztási adó tul-
magas tétele. A helyes intézkedés az volna, 
ha az állam kü önösen a hazai borte me
legünk érdekében, a borfogyasztási adót , 
ha nem is egészen törli el, de je len téke
nyen leszállítja, ellenben a pezsgő után 
ugyanezen adónemet je len tékenyen emeli. 
Hiszen ma a pezsgőről fizetett adó sem
mivel sem több, mint a közönséges budai 
boré, noha a pezsgőfogyasztó úr iembernél 

vajmi kevés szerepet játszik, ha "egy üveg 
pezsgő egy-ké t _ koronával d r á g á b b vagy 
olcsó.bb A borfogyasztási adó leszállításával 
l ehe tővé tétetik az, hogy különösen a mun
kásosztály, amely ugy igényli az ünnep és 
vasárnaponkénti ^szórakozást, mint az az 
osztály, amely feketekávé mellett kávéház
ban és kaszinókban le l i . fel szórakozását , 
pálinka helyett bort igyék. A túlzások ellen . 
maga a törvény már e l éggé gondoskodik 
ama rendeletével , hogy i talmérő üzle tben 
munkásuépnek munkabér t elosztani vagy a 
már ittas embernek italt kiszolgálni tilos. 

H I R E K . 
Megölte a nászát. 

— A Jtemenus-sömjéni gyilkosság. — 

A kemenes-sömjéni Fischer-féle vendéglőben 
megölték egy embert. Késsel szúrlak agyon. Az 
áldozat : Csótár Sámuel gazdálkodó, — a gyilkos 
pedig Iczés Mihály földmives. Mind a kettő idős 

! ember volt már: az ötvenes esztendőkben jártak. 
I Nászok voltak. A családi perpatvar, régi gyűlöl-
I ség minduntalan egymásra uszította a két embert. 
1 Ez a régi harag, gyűlölködés az egyikre, Csó-
! tárra nézve most végzetessé vált. Az életével 
fizetett miatta. Most már a temetőben van. 

I A gyilkosság mult hétfőn, február 7-én tör-
jtént. Iczés ftihaly aznap délután a korcsmában 
j iddogált, Mulatós, duhaj ember volt egész világ-
' életében. A mint ott iddogál a korcsmaszobában : 
véle-.lenül benyit oda a nászának, Csótár Sá
muelnek a leánya. Iczésben a leány láttára (öl-
f rrt a régi sötét Indulat : a harag, a vad kese
rűség DurváiLpocsékoltSLáJfiány előtt az egész 
Csótár-Í.irniliát A leány a durva szavak miatt föl-

I mérgedt és kifutott a korcsma udvarára az ap
ja hoz, a ki éppen ott volt az udvaron. Marha-

.'vágatás volt és Csótár Sámuel mint husbiztos 
'jelen volt a vagatásnál. A leány elmondta Csó-
I tárnak, hogy Iczés Mihály ott bent van a korcsma-
I szobában és durván gyalázza, átkozza mindnyá
jukat, de leginkább a leány apját, Csótár Sámuelt. 
Csótár is indulatos ember volt, dühösen benyi
tott a korcsmaszobába és rákiáltott Iczésre : 

— Mi bajod van velem? 
Iczés főikeit a helyéről ; fenyegetően oda 

állt Csótár e l é : 
— Aljas, bitang ember vagy I Most leszá

molok veled. . . . . 
— Nyu j hozzám, ha mersz ! — kiáltott rá 

Csótár. _ . •• _ • 
Iczés erre arczul vágta Csótár Sámuelt, — 

majd hirtelen előrántotta a zsebkését. Csótár a 
kés láttára meghökkent, menekülni akart: de 
Iczés rávetette magát és dulakodás közben a ké
sét kétszer egymásután teljes erőből belevágta 
Csótár hátába. Mind a két szúrás az áldozat tü
dejét érte. Csótár kivánszorgott az utczára, valami 
20—25 lépésnyire elment, ott aztán összerogyott. 
Egy félóra murva már halott volt. 

fürdőzni szeretne, — R o m ember volnék, ^a lazen « teleiégét fogja hazahozni. 

Ihondta az orvos, ha nem—teljesíteném az ön A feltevés nem volt Igaz. Doktor Czake-
kérését, drága nőm. Előterjesztéséhez hozzájáru- valk odahaza volt s dolgozó szobájában bezár-
lok s csak azt jegyzem meg, hogy ha fürdőzésejkózva busán üldögélt az Íróasztalánál — Az 
alatt gyomorbaja leune, tánczoljon czakevalkot.; iróoszta án ott hevert egy sürgöny, amely rette-
A doktorné, a sikkes és finom uri nő el Is utazott.' netes hirt közölt. 
Még pedig abban az időtájban, amikor a fürdő
zések évadja a tetőponton van A fürdőzés össze
vissza egy hónapra terjedt, amely idő alatt dok
tor Czakevalk mindennap megjelent a .Csung-
liyamcn' hevii vendéglőben s a többi czakevalk 
elmélethez hasonló gyógymódon vitatkozott, leg
többször olyan emberékkel, akik keveset értették 
^ s W ^ - í ^ ^ ^ v f f m á r j y h o z , mlht j j -" czakevalk-

kétszer-háromszor irogatott rendkívül szerelmes 
leveleket, arrielyfelta^g^mrmicnkar,raegjegyezte, 
h ° g y gyomorfájása még nem volt, A- .ÉJaT**^ 
negyedik héten nem kapott több levelet doktorI leány 
Czakevalk. Egykét napig nem aggódott, hogy nője 
nem ír, mert azt hitte, gyomorfájása van s igy 
levélírás helyett czakevalk tánczczal tölti Idejét. 

Egyszerre Kardos is elmaradt a társaság
ból Nem látta senki, nem tudta senki, hogy 
hová lett. Lakásának összes ablakaje volt függö-
nyözve, a szobák, ajtaja pedig bezárva. _ 

Bizonyára elutazott — mondták — perate, 

Amikor a táviratot . megkapta, nem hitt 
benne. Lehetetlenségnek tartotta, hiszen az asz-
szony nagyon szerette. Erről nem csak ő, de 
mindenki.meg volt győződve. Az orvos a sür
göny után levelet kapott, amelyben megírta a 
felesége, hogy soha ki nem állhatta. Tettetés 
volt minden éajjjajnalja, hogy eddig igy felültette, 

tz oka az "orvos elmaradásának ? Végre íjitfC^^— 
lap riportere vállalkozott a homályos Ugy felde-

itésjSre.. SzcnzácziósJgy__yplt. Julcsa a,.szoba
lány elcsacsogta a sürgönyt, melyben ez állott: 

,Nc keress, .nem találsz meg. Színésznő 
lettem. Megszöktem a fürdőből valakivel. Bocsáss 
meg a te hűtelcn Margitodnak** 

Mikor az emberek másnap elolvasták a 
helyi lapot, szánakozva jegyezték meg: 
=: = Szegény doktor, a felesége most igazin 
czakevalkot fog lejteni. . 



1904. KEMENESVIDÉK 

A két ember kBzt a halálos gyűlölség 
tavaly nyáron kezdődött. Akkor .vette el Iczés 
leányát a fiatal Csótár. Az uj házasok Csótár 
Sámuelnél laktak, a mit Iczés sehogy sem akart 
megengedni. Később a fiatal házasok magukhoz 
vették Iczés beteg, nyomorék feleségét és egyik 
10 -esUendős fiát is. Iczés egymagára maradt a 
másik fiával, a ki 15 esztendős. Mindenki elpár
tolt tőle; a' birtokából kiforgattak, a hazi ingó
ságait elhordták tőle: ez aztán végkép elkeserí
tette Iczést. Csótart tartotta minden baja okozó
jának. Most aztán szörnyű módon leszámolt a 
násza val. 

Iczés a gyilkosság után kocsira ült és be
jött Kisczellbe, hogy ügyvédkézre adja a dolgát 
és föl akarta, magát jelenteni a csendőrségnél, 
de ebhez már nem volt bátorsága. Vissza akart 
menni Kemenes-Sömjénre, de az onnan . jövő 
csendőrök időközben itt városunkban letartóz
tatták. A gyilkos most a kir. járásbíróságnál van 
vizsgálati fogságban: V 

A meggyilkolt hulláját csütörtökön bon-
czolták fel. A bonczolast dr. Király János jaras-
orvps és -Deutsch Samu gyakorló orvos végezte. 
A kir. járásbíróság részéről jelen voltak : Halasy 
Viktor vizsgálóbíró és Rosenheim Jenő jegyző
könyvvezető. — 

— M á r c z i u s 15. A s zabadság nagy 
nap já t a kis-czelli j á r á s k ö z s é g e i k e v é s 
k ivé t e l l e l megünnep l ik . Mindenü t t e r ő s e n 
k é s z ü l ő d n e k a s z a b a d s á g - ü n n e p r e . — Kis-
ezell hazafias l a k o s s á g á t ezú t t a l arra k é r 
j ü k , hogy h á z a i k a t m á r a kora reggeli 
ó r á k b a n lobogózzák fel a nemzeti zászlók
k a l , hogy kü l ső l eg a nagy nemzeti ü n n e p 
ezá l ta l is d í szesebb é s j e l e n t ő s e b b legyen. 
Hisszük , hogy v á r o s u n k hazafiai és hon
l e á n y a i s z é p e n , l e l k e s e d é s s e l , igaz dzivvel 

meg a nagy napot. : _J 

— E l j e g y z é s . Klein Vilmos, a Kle in 
é s Spitzer kis-czelli c z é g beltagja elje
gyezte Kdlisch Mariska kisasszonyt Bol
dogasszonyból . 

— P ü s p ö k ü n k a p á p á n á l . Dr. I s tván 
Vilmos m e g y é s p ü s p ö k e hó 8-án, kedden 
R ó m á b a utazott a pápához , hogy a maga 
é s e g y h á z m e g y é j e h ó d o l a t á t á t ad ja neki 
és j e l e n t é s t tegyen e g y h á z m e g y é n k álla
po tá ró l . 

— Közgyűlés. A .Kisczelli Férfidalkör' ma, 
vasárnap délután 2 órakor, a városháza tanács
termében tartja meg rendes évi közgyűlését 

— H i v a t a l - v i z s g á l a t . Laky Kris tóf 
k i r . kú r i a i b i ró , a szombathelyi k i r . tör
v é n y s z é k e l n ö k e a kis-czelli k i r . j á r á s 
b í r ó s á g m e g v i z s g á l á s a v é g e t t kedden, 
márcz ius 7-én v á r o s u n k b a é r k e z e t t . A 
hiva ta lv izsgá la t több napon á t tar t s való
sz ínű leg holnap, hé t főn é r v é g e t . 

" — A n g y a l ke l le t t . . . . Egy kis ár
ta t lan, c söppny i j ó s z á g , egy szegény kis 
beteg l á n y k a r ö p p e n t á t a m á s v i l á g r a : — 
nagy ö r ö m é r e a k is angyaloknak ott főnt 
az é g b e n , — v é g t e l e n b á n a t á r a a meg-
v é r z e t t szivtl szülőknek' i t t a földön. Gtrau 
K á l m á n kisczelli á l l amvasu t i t ehe r á ru -
p é n z t á r n o k k is Erzsike l e á n y a halt meg 
a mult c s ü t ö r t ö k ö n este 8 ó r a k o r másfél 
é v e s ko rában . A s z e g é n y k is a p r ó s á g o t 
a g y h á r t y a g y u l l a d á s ö l te meg. P é n t e k e n 
t e m e t t é k e l . 

_ . , • • — Az „OMKE* Szombathelyen. Az „Orszá
gos Mtvgyar Kereskedők ügylete" megalakította 
a mult vasárnap szombathelyi központját. A ke-

^^^^^y^^^^s^^^Sa a:szoniSt^elyr toz? 
» P ° n t megalakításában is .agilis részt vett Az 

™ TOIKE. alakuló közgyűlését márczius fi-úti, va
sárnap délután tartotta "még Szombathelyen. A 
közgyűlésen Szombathely és vidékének kereske
dői rendkívül nagy számmal jelentek meg. Az 

' OMKE. védelmi egyesülés a kereskedelmi érdekek 
szempontjából és többek közt erős állást foglal 
el a fogyasztási, szövetkezetek egyenlőtlen ver
senye ellen is. — A szombathelyi központ vá
lasztmányi tagjai közé Kisczellböl Weisz Kálmán 
fákereskedőt választották be. Az alakuló közgytt-

, lésen városunkból megjelentek még: Reő Pal, a 
Gayer-czég üzletvezetője és Wittmánn Adolf 

— Öugyilkos beteg. A mi csöndes kisvaro
sunknak véres szetizacziója v o l t a mult vasárnap. 
Egy szegény beteg ember eldobta magától meg
unt, elviseltietlen életét. Deutsch Viktor, a csor
nai gőzmalom kisczelli lisztfőráktárának üzletve
zetője agyonlőtte magát a m u l t vasárnap reggel. 
A szerencsétlen nagyfokú idegbajban szenvedett. 
A gyilkos, alattomos kór nagyon megviselte már, 
pedig még a férfikora legjavában: harminczket-
tedik esztendeiében volt. Az utolsó napokban 

| állandóan levert, szótalan, búskomor volt. De
liem' panaszkodott. Egy szóval sem árulta el 
végzetes, komor szándékát: azt, hogy öngyilkos 
lesz. Csöndesen, észrevétlennl készülődött a meg
haláshoz. öngyilkosságát megelőző napon, szom
baton este néhány sorban megírta, hogy öngyil
kos lesz. Aztán lefeküdt. Bátyjával, Deutsch Mi-
liálylyal lakott együtt a K i s - u t c z a b a n . Lichtschein 
Gusztáv raktárosnál. A bátyja' reggel hat óra 
után elment hazulról; Deutsch Viktor egyedül 
maradt lakásukon. Ekkor'ölte meg magát. Már 
korán fölkelt, az udvaron is járt, de még nem 
öltözködött fel egészeri. A hogy egyedül maradt, 
elővette a revolverét, leült az ágya szélére s 
balkezével (jobb karja hasznavehetetlen volt),' 
rászorította a fegyvert' á mellére és agyonlőtte 
magát. A lövés döreje nem hallatszott ki a.szo
bából . a házbeliek csak egy zuhanást hallottak'. 
Figyelmesek lettek a zajra és bementek a szo
bába. A szerencsétlen ott feküdt a padlón, átlőtt 
mellel. A gyorsan előhívott orvosok": Deutsch 
Samu és. dr. Kiiály János már csak a beállott 
halált konstatálták. 
' Deutsch Viktor, a.szerencsétlen öngyilkos 
a városi hatósághoz a következő sorokat intézte: 

Tekintetes Hatóság! Idü't Idegbajom adja 
kezembe a fegyvert. Tettemért egyáltalán sen-

- kit felelőség nem terhel, azért kérem a tek. 
hatóságot, szíveskedjék a bonczo'.ast mellőzni 
A helybeli szegényeknek 20 koronát hagyo
mány ozok. Tisztelettel Deutsch Viktor. 

Hétfőn,_ebuár 7 én-délelőtt I I órakor te
mették el a kisczelli izr. temetőbe. Holttestét, 
kívánsága szerint, nem bonczolták tel. 

— A bábaképző tanfolyam. A szombathelyi 
bábaképzö-intézet nyári tanfolyamán mult hétfőn 
kezdődtek meg az előadások.. A nyári tanfolyamra 
30 hallgató jelentkezett 

— Meglopta a nagymamát Haczll Istvánná 
jánosházai öreg asszony a uapokban nyitva fe
lejtette a ládáját. Sok évig gyűjtögette, kupar-
gatta a kis pénzét: most aztán valaki ellopott 
belőle tiz forintot. A csendőrség hamirjában ki* 
nyomozta a tolvajt, a ki nem volt más, mint 
Fehér József 17 éves asztaloslegény, az öreg
asszony unokája. A kedves unoka a kihallgatás
kor bevallotta a tettét. 

márczius 13. 

•e-„A magyar birodalom törtenete. Acsády 
Iguacz hatalmas munkájának, melynek első kö
tetét olyan nagy tetszéssel fogadta a sajtó és 
közönség, tizenkét uj füzete fekszik előttünk. Ezek 
(22—33) a II. Ulászló megválasztásától a II. Rá-
kócziy Ferencz felkeléséig terjedő időszakot tár
gyalják ugyanazzal a módszerrel, mely a munka 
első kötetét teszi történelmi irodalmunkban pá
ratlanul álló alkotássá. Az események ez uj 
füzetekben is rendkívüli mélységű kultúrtörténeti 
háttérből alakulnak ki és keretűkben>a nemzet 
minden rétege képviselve van. Ami különösen 
meglep Acsady munkájának ebben a második 
részében, az az a biztosság és világosság, mely-
lyel a Zápolyayak korát rajzolja. Ez az Időszak;"'; 
ugyanis történelműnk leghomályosabb, tudomá
nyosan legkevésbbé tisztázott korszakai közé 
tartozik, sőt amit tudunk róla, azt is főleg a 
császár és a magyar udvari kamarilla érdekében 
és befolyásával készült kútfőkből tudjuk. Ugy hogy 
valóban csak éles szem tud a szándékos ferdítés 
és leplezgetés sűrű tátyolán áthatolni. És az Acsády 
szeme áthatolt Talán az első, ki a Zapolyayak-
nak igaz és világos jellemrajzát festette meg. A 
világosság általában Is legfőbb jellemzője Acsády 
művének. És ez annál nagyobb érdeme a kiváló 
szerzőnek, mert előadásába a nemzet olyan réte
geit is bevonj u melyekre eddig vajmi kevés gondot 
fordítottak. Mint az első kötetben, ugy a most 
megjelent füzetekben is hatásosan domborítja ki, 
hogy ezt a nemzetet a benne kialakult néposz
tályok összesége tartotta fenn, hogy a dicsősé
gében éppen olyan része van a munka bajnokai-, 
nak, a földmivelő jobbágyoknak, az ipar és 
kereskedelem úttörőinek és íelvirágoztatólnak, 
mint a kard vitézeinek. Acsády ragyogó nyel
véről, stílusának emelkedettségéről, az első kötet
ről megjelent bírálatok után felesleges szólani. 
Csak azt említjük még meg, hogy az ujabb 
füzetek kiállítása szintén fényes és hogy a szöve
get szebbnél-szebb és tanulságos illusztraczíók 
díszítik. Egy-egy füzet ára 60 fillér, kiadójuk az 
Athenacum. . 

— Gazdák, ha nagy terméshez akarnak 
jutni, Mautbner-féle magvakat vessenek. Idei 
árjegyzékét, mely 226 oldalra terjed, Mautkntr 
Ödön es. és Ur. udvari magkereskedése Budapes
ten, üctteubüler-utcea ; j , mindenkinek ingyen 
megküldi. A kitűnően tisztított, legnagyobb csira
képességgel biró, fajtiszta magvak árai alacsonyak. 
Különösen föiemlitendők az impregnált takar-
mányrépamagvak és a legnemesebb gabnafélék 
dus választéka. 2 — 2 

— Kirabolt templompersely. A napokban 
a csöngei cv. templom sekrestyéjének ajtaját 
betörték s a sekrestyében levő pcrselypől kilop
ták a kegyes adományokat: valami tíz-tizenöt 
koronát. A csendőrség az ismeretlen gonosztevőt 
nyomozza 

— Országos gazdatiszti kongresszus. A 
Nem-okleveles Gazdatisztek Országos Egyesülete 
vasárnap Budapesten a vnezi-utezai városháza 
tanácstermében K z I u h a István orsz". képviselő 
elnöklete alatt választmányi Ülést tartott A fel
olvasott igazgatói jelentés szerint a \eni-okleveles 
Gazdatisztek Országos Kgyesűlete ugy vagyon
ban, mint tagokban rohamosan gyarapodik és 
pedig azért, mert az egyesület lelkes skeziót 
fejt ki az általa képviselt nagy gazdatiszti osz
tály jövőbeli érdekei körűi a merőben hibás 
törvény revíziójának legerélyesebb.sürgetése, a 
nyugdíj- és segélyügy szervezése stb. által, je
lenbeli érdekeit pedig különösen az állásnélküliek
nek mielőbbi alkalmaztatásokba, s hozzá: minden 
költség nélkül való juttatása által istápolja A 
sok ezer magyar család elzüllésének megakadá
lyozására vállalkozott egyesület ezen a legutóbbi, 
választmányi-ülésen is jelét adta hívatottsagának 
azzal, hogy M e r z a Márton igazgatója által oly 
indítványt tétetett hogy az országos egyesület 

lehetősen reakeziós íznT'í^Trnch-ltorszakra em
lékeztető különleges vizsgálat szurrogáturaos in
tézménye ellen és a .szerzett jogok* tiszta 
elvének "érvényt szerezni akaró' országos gazda
tiszti kongresszust hiv össze Budapestre húsvét 
másodnapra. Ezt az indítványt a választmány 
egyhangúlag elfogadta és nyomban ki iá küldte 
a szervező- és.rendező-bizottságokhoz. A szerzett 
jogok megmentésére Magyarország összes gazda
tisztei és a szintén erősen érdekelt földbirtoko
sok és bérlők is fel fognak hivatni, hogy a kon
gresszus súlya a nagy. magyar társadalmi érde
keknek megfelelő legyen. A kongresszus védői 
tisztére az ország több kitűnőségét fogják 
felkend, . i 

SZÓLÓLUGAST 
ültessünk minden ház malis él kertje

inkben föld ét homoktalajon. 
Erre azonban nom mindon sxölofaj alkalmas, 

fbár mind kúszó természetű) mert nagvobbrésse ha 
megnó is, termést nom hos, elért sokan nem értek 
el oredmenyt eddig. Hol lugasnak alkalmas fajokat 
Öltöttek, ások béren ellátják házukat ax egész szélé-
éré* ulején a legkitűnőbb muskatály úa más édes 
szőlőkkel. -

A szélé hazánkban mindenült megterem s nincs 

t^xx^mÍ«t^S%MHtlíil^!^iSÍ^& tpáa épüle
teknek, kértőknek, kerítéseknek .tl> a legremekebb 
dísze, anélkül, hegy legkevesebb helyet in elfoglalna 
az egyébre haaanáihato részekből. Ez a toghátadato* 
sabb gyümölcs, mert minden érben terem: 

A fajftk ismertetésére vonatkosé, ssines fény-
nyomatu katalógus bárkinek ingyen és bénnen'trs 
küldetik meg, aki csímét egy lerelető-Upon tudatja. 

Érmelliki első szúlöoltfáoyteltp, Nagj-
Kágya, u. p- Síékelybid. 

frTJB B I H T r t J i r a i r o a r g ^ 
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B o r s z i v a t t y i ^ k 

z z é s h o r s z ü r ő k , ± : 

valamint az összes pinczefelszerelési czik 

kek, nevezetesen: 

A m e r i k a i g u m i - t ö m l ő k , 

r é z c s a p o k , b o r f e j t ő e d é n y e k , -

s z e l l ő z ő k , b o r m é r ő k . 

P a l a c z k m o s ó , p a l a c s k t S l t ó , 

d u g a s z o l ó é s k u p a k o l ó g é p e k . 

Parafadugók, ónkupakok, palaezkok! 

Schottola Ernő 
e l é g n é l 

BUDAPEST, V I , Fonciere-palota. 

Nagy képes árjagyzék ingyen és bérmentve. 

Maradjunk itthon! 
Xe menjünk más városba fé r f i ruháka t 

készít tetni , mert van alkalom i t t Kisezell-
ben is beszerezni a lege legánsabb , leg
divatosabb öltönyüket. 

B l e t t l e r P á l 

— ur i é s nöi divatt lruházában — 

F ö s z e r ö z l e t - m e g n y i t á s ! 

Van szerencsé in a t. k ö z ö n s é g 
b. t u d o m á s á r a hozni, hogy Kisczell-
ben a Dömölkí -u tczábau (özv. Vidy 
J ánosné uruö házában) 

v e g y s s á r i i - k s r e s k s d é s t 

nyitottam, melyet teljesen ú jonnan 
rendeztem be. R a k t á r o n tar tok min
denfele lisztet, melynek m i n ő s é g é r e 
és t i s z t a s á g i r a különös súlyt fogok 
fektetni. 

Midőn t. közönség b. pá r t fogásá t 
kérni bá tor vagyok, e g y ú t t a l é r t e 
síteni, hogy ezen üzle tem v e z e t é s é t 
nőmre bíztam, k i a mé lyen tisztelt 
v e v ő k n e k a leglelkiismeretesebb, 
l ege lózékenyebb é s legpontosabb 
kiszolgálást biztosítja. 

Kisczell, 1904. febr. hó 
. Teljes tisztelettel 

márczius 13. 

Németh Márkus 
divatáru ke reskedő KÍS-CZELLBhN. 

Tavasz i i d é n y 
alkalmával felhívom a t. vevőközönség 

ifigyeimét : rra, hogy daczára a nagy ár-
' emelkedésnek, mel y 20 — 2§'/0 ot 1 itesz. ná ' am 
az összes áruk még a régi o lcsóbb á rban 
adatnak el, amennyiben sikerü' t nekem az 
összes á ru t nagy mennyiségben olcsóbb 
á iban beszerezni. 

Rak tá ron tartok nagy vá lasz tékban : 
nöi ruhakelméket a legdivatosabb kivitel 
ben, úgyszintén franczia díszeket is. 

Férfiöltöny kelméim nagyobb részben 
brassói és zsolnai gyá r tmányok . 

Fehé rneműé ben kizárólag SCHROLL-
féle schiffonokat é< R E G E N H A R D és 
R A Y M A N N fele damask és vászonneinüekef 
tartok. • . ^ . 

Ur i divatczlkkekből nagy választék. 
Kalapok és nyakkendők a legújabb 

divat szerint. 
Teljes tisztelettel ; - . 

N é m e t h l á r k o s 
2 - 4 diva tkereskedő . 

Guttmann Adolf férfiszabó 
Kis-Czel l . Kis ufcza, Heidecker Anta l kádá rmes te r házában . 

A t. közönség szives t u d o m á s á r a hozom, hogy mivel t. megren
delőimet a kor igényeinek teljesen megfelelően kielégíteni ó h a j t o m : költsé
get nem sajnálva ismét egy nagyobb t a n u l m á n y u t a t tettem. 

Műhelyemben minden szakmámba vágó m u n k á t elkészítek a leg
újabb fi anczia és angol szabás szerint: u. m. sako, zsaket, és Ferencz 
József-öltönyöket, t o v á b b á á legújabb divatú m á g n á s raglant és mindennemű 
sport öltönyöket. .. X 

Midőn t. megrende lő imnek ezúton köszöne te t mondok á be lém 9 " 
helyezett eddigi b i z a l m u k é r t : kérem tovább ra is szives pár t fogásukat . Q 

Kiváló tisztelettel 

Q-\xttrn.ara.ri. .A.d.olf 
2 - 4 féi líszabó. 
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T 3 V 3 S Z Í u i ( l o n s a ^ ( ) k ! ! ! 

nagy választékban rak tá ron vannak s az 
öltönyek a legújabb di\t>t szerint, kifo
gástalanul e lkészí t te tnek. 

Tavasai újdonságok, az idény 
ainden különlegességei , 

n ő i m h a k e l m é k 
soha még oly nagy vá la sz t ékban sehol 
nem voltuk, mint a minők most é r k e z t e k 
rak táromra . 

Az u r i é s női d i v a t c / i k k e k b ö l d ú s 

Minden \^^e\í'%to''ÍL^mMÍ ' b evá -^ ' 
. sárlás u tán egy művész ies k iv i t e lű élet

nagyságú fényképet a j á n d é k o s o k . csupán 
a diszes, présel t p a p i r k e r e t é r t s zámi tok 
fal 3 koronátr önkö l t ségem fe j ében . Az 
arezképek pompás, művész ie s k iv i t e l eé r t 

. .számtalan e l i smervényt kaptam. 
A t . közönség szives l á t o g a t á s á t k é 

im tisztelettel . 

B l t t t l u P á l 

ur i é s nöi d i v a t k e r e s k e d ö 
í z i * — tr"f—' 

- -

= N ő i r n h a k e i m e é s s e l y e m k ü l ö n l e g e s s é g e k ! ! * 

felölt i lc exed.etl xrio<a .blelclII 
Legnagyobb választék! Legolcsóbb á r a k ! 

— K ü l ö n ö s e n figyelemre m é l t ő ! • 

! Legújabb bevezetés! 
Egy fővárosi elsőrendű divatszalonnal sikerült kedvező összeköttetésem révén 

igol és~fránczia ruhákat, coitflwlket, bíoUMkat áraljakat a leg-

e^re^deléscke t lehető leggyorsabban eszközlök. . -- - • 

Stauber Sándor Í £ É É ^ 
O - Egy kifogástalan é le tnagyságú .mellképet kap díjtalanul, ki 10 for in t e rs jé ig 

nálam bevásárol . -

3 - 8 Mintákat és árjegyzéket kívánatra bérmentesen kü ldök! cbí»l "î (t».t:ittjiBl 

Nyomatott a kiadótulajdonos .Vöröjmarty'-Woyvnyoada és hlrUpkiidT^lalaT gyorssijtóján Devecscrbcn. 1904 


